
Per favore, ordinate al banco per assegnazione tavoli
Please place your order at the counter — we’ll take care of your table





T o n e  è  u n a  b a k e r y  i t a l i a n a  d e d i c a t a  a l l a  s p e r i m e n t a z i o n e .
P a r t i a m o  d a l  p a n e ,  s i m b o l o  u n i v e r s a l e  d i  c u l t u r a ,  p e r  r a c c o n t a r e  s a p o r i  d a l
m o n d o ,  c o n  c o n t a m i n a z i o n i  d a l  N o r d  E u r o p a  e  d a l  C a u c a s o .

I l  b a n c o  c a m b i a  s p e s s o :  s e g u i a m o  l e  s t a g i o n i ,  l a  c r e a t i v i t à ,  l a  r i c e r c a  e
l ’ i s t i n t o  d e l  n o s t r o  l a b o r a t o r i o .  L a  c u c i n a  è  s e m p l i c e ,
s e m p r e  l e g a t a  a l  p a n e  o  a  c i ò  c h e  l o  a c c o m p a g n a  a l  m e g l i o .

L a  n o s t r a  e n o t e c a  è  i n  c o n t i n u a  e v o l u z i o n e :  s c e g l i a m o  i  v i t i g n i  a u t o c t o n i
d e i  t e r r i t o r i  –  r a r i ,  i n  v i a  d i  e s t i n z i o n e  s a l v a t i  d a  p i c c o l i  p r o d u t t o r i  e r o i c i .
N o n  c e r c a t e  i l  v i n o ,  m a  i l  v i t i g n o !

L a v o r i a m o  a  s t r e t t o  c o n t a t t o  c o n  c h i  c i  r i f o r n i s c e :
t r o v a t e  u n a  l i s t a  d e i  p a r t n e r  p r i n c i p a l i  i n  f o n d o  a l  m e n u .

I  p i a t t i  c o n  i l  s i m b o l o      s o n o  p r e p a r a t i  a  f o r n o  s p e n t o  n e l  n o s t r o  f o r n o
g e o r g i a n o  o  c o n  i n g r e d i e n t i  r e c u p e r a t i :  s c o p r i t e l i  a n c h e  a l  b a n c o !

N o n  a p p l i c h i a m o  c o s t i  a g g i u n t i v i  p e r :
s e r v i z i o  a l  t a v o l o ,  c o p e r t o  o  l a t t e  v e g e t a l e .

@t o n e . m i l a n o
www . t o n em i l a n o . c om

b r e a d@ t o n em i l a n o . c om

T o n e  i s  a n  I t a l i a n  b a k e r y  d e d i c a t e d  t o  e x p e r i m e n t a t i o n .  W e  c o m m e n c e
f r o m  B r e a d ,  t h e  u n i v e r s a l  s y m b o l  o f  c u l t u r e ,  t o  t e l l  s t o r i e s  o f  g l o b a l
f l a v o r s  a n d  i n f l u e n c e s  f r o m  N o r t h e r n  E u r o p e  a n d  t h e  C a u c a s u s .

O u r  c o u n t e r  c h a n g e s  o f t e n :  w e  f o l l o w  t h e  s e a s o n s ,  c r e a t i v i t y ,  r e s e a r c h
a n d  i n s t i n c t  o f  t h e  p e o p l e  o f  o u r  L a b .  T h e  f o o d  i s  s i m p l e ,
a l w a y s  c o n n e c t e d  t o  b r e a d  o r  w h a t  b e s t  a c c o m p a n i e s  i t .

O u r  w i n e  s e l e c t i o n  i s  c o n s t a n t l y  e v o l v i n g :  w e  c h o o s e  n a t i v e  g r a p e
v a r i e t i e s  –  r a r e ,  a t  t h e  b r i n k  o f  e x t i n c t i o n  a n d  p r e s e r v e d  b y  s m a l l  h e r o i c
p r o d u c e r s .  D o n ’ t  l o o k  f o r  t h e  w i n e  –  l o o k  f o r  t h e  g r a p e !

W e  w o r k  c l o s e l y  w i t h  t h o s e  w h o  s u p p l y  u s :
f i n d  t h e  l i s t  o f  t h e  p a r t n e r  a t  t h e  e n d  o f  t h i s  m e n u .

D i s h e s  m a r k e d  w i t h      a r e  m a d e  w i t h  t h e  r e s i d u a l  h e a t  o f  o u r  G e o r g i a n
o v e n ,  o r  m a d e  u s i n g  r e c o v e r e d  i n g r e d i e n t s  – d i s c o v e r  t h e m !

W e  d o  n o t  c h a r g e  e x t r a  f o r :
t a b l e  s e r v i c e ,  c o v e r  c h a r g e ,  o r  p l a n t - b a s e d  m i l k .



I l  b a n c o  è  i l  n o s t r o  v e r o  m e n u
P e r  f a v o r e ,  o r d i n a t e  a l  b a n c o

N o n  p o s s i a m o  e s c l u d e r e
l a  p r e s e n z a  d e g l i  a l l e r g e n i  1 - 3 - 5 - 7 - 8 - 1 1
d a  n e s s u n o  d e i  n o s t r i  p r o d o t t i .  
C o n s u l t a  l a  l i s t a  d e g l i  a l l e r g e n i  i n  f o n d o  a l  m e n u .
C h i e d i ,  s e m p r e ,  a l  n o s t r o  s t a f f .

Q u e s t o  m e n ù  è  v a l i d o  t u t t i  i  g i o r n i  d e l l a  s e t t i m a n a ,
a  e s c l u s i o n e  d e l  s a b a t o .

I l  b a n c o  è  i l  n o s t r o  v e r o  m e n u
P l e a s e  o r d e r  a t  t h e  c o u n t e r

W e  c a n n o t  e n s u r e  t h e  a b s e n c e
o f  t h e  a l l e r g e n e s  1 - 3 - 5 - 7 - 8 - 1 1
f r o m  a n y  o f  o u r  p r o d u c t s .
C h e c k  o u t  t h e  l i s t  a t  t h e  e n d  o f  t h e  m e n u .
A l w a y s  a s k  t h e  s t a f f  f o r  a n y  d o u b t .

T h e  m e n u  i s  a l w a y s  v a l i d ,
s a t u r d a y s  e x c l u d e d .



Dolce / Sweet 
Da colazione all’aperitivo, fino a esaurimento  / all day, until stock runs out

Pane, Burro, Marmellata / Bread, Butter, Jam
Pane, burro montato, confettura: disponibile vegano con burro d’arachidi
Bread, whipped butter, jam: vegan option with peanut butter

Cookie 2026
Un nuovo cookie che cambia gusto ogni tanto: controlla il banco
A new cookie that changes every now and then: search for it on the counter

Skyr & Granola Bowl
Skyr tradizionale (o yogurt), granola di pane della casa, frutta di stagione, miele
Traditional skyr (or yogurt), bread granola, fruit, honey

Torte / Cakes
Torte del giorno, vedi il banco
Cakes of the day, look at the counter

Lievitati & Tonde del giorno
Selezione al banco
Leavened goods – Check the counter

Carrot & Labneh
Torta di carote, labneh fresco, olio evo
Carrot cake, cold labneh, e-virgin olive oil

6,5

-

8

3/4

4/5

4

1-5-7

1-3-7-(8)-(11)

1-7-8

1-(3)-(5)-(7)-(8)

1-3-5-7-8

1-3-7

allergeni / allergenes

Pane e confettura sono a scelta e possono variare di giorno in giorno.
Choose your bread and jam: they can vary during the week.

Dolci Vegani / Vegan delicacies
Dolce/i del giorno vegani
Vegan daily treats

4

1-8



Salato / Savory
Da colazione all’aperitivo, fino a esaurimento  / all day, until stock runs out

Khachapuri Adjaruli 
Pane georgiano, tre varietà di formaggio vaccino, (tuorlo a piacere), pepe, olio o burro
Georgian bread w/ three cow cheese, (egg yolk), pepper, olive oil or butter

Danish Breakfast 
Pane, uovo, formaggio, marmellata, sale / + salume, + fermentato
Bread, egg, cheese, jam, salt / + charcutere, + pickle

Toast o/or  Croque Monsieur
Pan brioche a lievitazione naturale, cotto, formaggio (chiuso)  / o base pane (aperto)
Sourdough brioche bun, ham, cheese (closed) / or bread based (open)

(15 minuti di attesa / 15 minutes await)

Kimchi Open Toast
Pane tostato, taleggio, kimchi della casa
Toasted bread, taleggio cheese, home-made kimchi

Focaccia, Burro, Sale di Svaneti
Focaccia frumento e farro spelta, burro montato, sale speziato dello Svaneti
Wheat and spelt focaccia, whipped butter, spiced salt from Svanetian region

Kelp Roll
Roll, frangipane salato di alghe islandesi, ingredienti di stagione
Roll with icelandic seaweeds frangipane, seasonal ingredients

Pappa al pomodoro o Ribollita
Pane raffermo, pomodoro da conserva, cipolla, aglio / Pane toscano, verdure, legumi
Leftover bread, tomatoes, onions, garlic / Tuscan bread, vegetables, legumes

12

8/10

8

12

6

8

8

1-(3)-7

1-3-7-12

1-3-7-12

1-6-12

1-7-8-9-10-11-12

1-2-3-5-7-8-12

1

allergeni / allergenes

Smørrebrød
Rúgbrauð islandese, burro o burro alle alghe, ingredienti di stagione
Icelandic rye bread, whipped butter or kelp butter, seasonal ingredients

12

1-4-7-8



Pranzo & Aperitivo / Lunch & Aperitivo
12-14.30  & 17.30-21

Il pranzo e l’aperitivo sono sempre fuori menù –
scoprirete la selezione del giorno, con allergeni, scritta sul vetro all’esterno.
Lunch and aperitivo are always off the menu –
read today’s selection, with allergens, written on the glass outside.

La zuppa / Soup of the day

La Scarpetta / Sauce in a plate
Come il sugo della pasta che rimane, pensato da raccogliere con il pane
Like the leftover pasta sauce, meant to be scooped up with bread

Il cros-tone/ Tartine
Pane tostato, ingredienti di stagione
Toasted bread, seasonal ingredients

Il panino / Sandwiches
Panini del giorno
Sandwiches of the day

Farmer’s plate
Verdure della settimana dei nostri produttori, pensato per chi non ama troppo i carboidrati…
Weekly selection of our producers’ best, for those who prefer to stay low in carbs… 
+ uovo sodo (1,5), il pane è incluso
+ boiled egg (1,5), bread is included

8

8/10

8/10/12

8

8/10

Solo per aperitivo, con calice o bottiglia: pane, olio e olive croccanti /
For aperitivo only: bread, oil and crunchy olives

Hummus
Hummus a base di ceci o fagioli o barbabietola. Con verdura.
Chichpeas, beans or beetroot based. With vegetables.

8



Da bere, caldo / Hot drinks

Raf / Raf, Sovietic Cappuccino 

Salep

Cioccolata amara base acqua / Water-based bitter chocolate

Filtro Monorigine / Filter Coffee Mono

Chai Latte

Espresso

Macchiato

Macchiatone

Cappuccino

Americano

Flat White

Latte Macchiato

Espresso Doppio / Double Espresso

Infusi / Infuses (check the dedicated list) – 1 Refill included

3

3

4

4

4

1,5

1,8

2

2,2

2,5

3,5

2,8

2,2

Te / Tea (check the dedicated list) – 1 Refill included 5

4

Avena / Oat + 0

Ghiaccio / Iced + 0,2/0,5

7

7

7

7

7

7

7

7

Matcha Latte o Hojicha Latte 57



Da bere, freddo / Cold drinks

Spritz Aperol, Campari, Select

Spritz Sambuco / Home-made elderflower spritz

Acqua Filtrata del Sindaco 0,5 l / Water 0,5 l

Succo di Frutta / Bottled Juice

Sambuco, Acqua Gas / Elderflower, sparkling water

Kombucha

Acetyco / Fermented Vinegar Sparkling Beverage

Sidro di Mele o di Pere / Apple or Pear Cider

Spremuta di Agrumi / Citruses Fresh Juice

*la birra che facciamo dal nostro pane raffermo
/ the beer we make from our leftover bread

Cold Brew Specialty

6

4

4,5

1,5

5

4,5

3

6

5,5

4

Succo di Mirtillo / Blueberry Juice 6

Mysa / Icelandic Mysa 3

Iced Latte 2,87

7

Espresso Tonic 4

Pane Sciolto* 33cl 61

Pane Sciolto* alla spina 25/50cl - on tap 4/6
1

Estratto / Cold-pressed juice 5

Acqua Tonica, Cedrata 6

Starting 5 pm

Starting 5 pm

Birra / Beer 33cl 6

Vino, vitigni autoctoni al calice - chiedi allo staff
/ Wine, autoctonous grapes - ask the staff 6/9

in season only: ≈ nov/may

only when citruses are not available

&   CIDER

W
IN

ES

Analcolico / Non alcoholic - please ask the staff -



Da bere, te & infusi / Tea and infuses

Diamo molta importanza alla selezione di tè e infusi.
Lavoriamo con i nostri partner  (e raccogliamo erbe) per avere alternative di stagione.
We place great importance on our selection of teas and infusions.
We work with our partners (and  forage for herbs) to offer seasonal alternatives.

Te Nero / Black Tea
Sung Do, selvatico, Vietnam / wild
Chairmender, speziato, India / spiced
Lapsang, affumicato, Cina / smoked
Russian Caravan, Georgia
Grusinia, selvatico, Georgia / wild
Earl Grey, Cina

Te Verde / Green Tea
Pozzo del drago, Cina
Hojicha, tostato, Giappone / roasted
Genmaicha, Giappone
Sencha, menta / Sencha, Mint
Earl Grey, Cina

Infusi / Infuses
Camomilla & Tiglio / Chamomile & Linden
Cacao / Cocoa husks 
Yerba Mate
Foglie di mirtillo, Georgia / Blueberry leaves
Purple - rooibos, mele, amarene, prugne, malva
Zefiro - eucalipto, mela, lemongrass, liquirizia, verbena
Lemon Verbena
Hibiscus harmony - Ibisco, liquirizia, zenzero, finocchio, verbena

partner
teiera eclettica
teiera eclettica
teiera eclettica
teiera eclettica
teiera eclettica
teiera eclettica

teiera eclettica
teiera eclettica
teiera eclettica
wilden.herbals
teiera eclettica

wilden. herbals
wilden. herbals
teiera eclettica
teiera eclettica
teiera eclettica
teiera eclettica
wilden.herbals
wilden.herbals

Collezione autunno-inverno / fall-winter collection

I nostri tè e infusi vengono preparati con una tecnologia di estrazione                                 che assicura la temperatura
ideale e il perfetto equilibrio tra foglie e acqua. Se preferisci il metodo tradizionale, puoi chiedere la teiera al nostro staff.
/ Our teas and infusions are prepared using an extraction technology                                  that ensures the ideal
temperature and perfect balance between the leaves and the water. If you prefer the traditional method, you can ask
our staff for a teapot.





Bottega, nostra produzione/ House-made goods

Granola di Pane, Box 280g / Bread Granola Box

Latte d’avena Minor Figures 1L / Oat Milk

Confetture Nely Webber, 220g / Marmalade

Biscotti Sablè, Box 200g

8,4

7,4

4,8

11,80

Chai Concentrato Minor Figures 1L / Chai Concentrate 13,50

Biscotti Clandestini, Box 200g 11,80

1-8

1

1-3-8

Pan Grattato 250g

Skyr Tradizionale 500g / Traditional Skyr

2

8,57

1

Bottega/ Other goods

Pan Grattato 1000g 41

Kimchi della casa, 600g / Kimchi Jar 351-6-12

Disidente Cocoa for Hot Chocolate, 300g

Pasta Wasted, 400g / Bread Pasta 6,8

28

Borse di tela / Tote Breads 10

Caffè Mogi Grani 1000g / Coffee Grains 48,50

Caffè Mogi Filter, Moka, Drip, 250g / Coffee Moka, Filter, Drip 24,60

Vino e Sidro / Wine and Cider check wine list or the wall

Nush-tella / Almond and cocoa cream (coming soon)

Savoiardi / Ladyfingers (coming soon)



Principali fornitori / Main food partners

Dietro ogni ingrediente c’è un volto, un gesto, una storia. Grazie ai nostri
fornitori, che coltivano la terra, rispettano il mare e ascoltano le foreste.
Every ingredient carries with it a face, a gesture, a story.
We are grateful to our suppliers — those who care for the land, honor
the sea, and listen to the forests.

Molino Merano, Merano, Alto Adige
Farine Viva, Villafranca, Piemonte
Molini Riggi, Caltanissetta, Sicilia
Leccolatte, Ballabio, Lombardia
Latteria di Branzi, Branzi, Lombardia
Caseificio Presanella, Mezzana, Trentino
Marco d’Oggiono, Oggiono, Lombardia
Fine Foods Islandica, Holmavik, Islanda
L’uovo dalle Dolomiti, Santa Giustina, Veneto
Casar, Serramanna, Sardegna
Baroni di Pianogrillo, Chiaramonte Gulfi, Sicilia
Sara Mittag, Domodossola, Piemonte
OroverdeBio, Catania, Sicilia
Buoono Farm, Milano, Lombardia

Mogi Caffè, Bergamo, Lombardia
Nely Webber, Vigo di Ton, Trentino
Funky Fermenteria, Veneto
Molare’s, Ovada, Piemonte
La Teiera Eclettica, Lombardia
Wilden.herbals, Lombardia
Cacao Disidente, Colombia
La bottega del Gelato di Cardelli, Milano
Plose, Bressanone, Alto Adige

Villa Persani, Pressano, Trentino
Gino Pedrotti, Cavedine, Trentino

El Zeremia, Revò, Trentino
Pheasant’s Tears, Sighnaghi, Georgia
Tushpa Winery, Taperakan, Armenia
Piovene Porto Godi, Piovene, Veneto

Gimme More, Milano, Lombardia

Cascina Fraschina, Milano, Lombardia
 Davide Baioni, Lombarda
Alessandra Pennisi, Sicilia

Azienda Agricola Ruatti, Pracorno, Trentino
Petricor, Lucinasco, Liguria

I mercati della terra, Milano, Lombardia
I piccoli frutti di Battuello, Corbetta, Lombardia

dove trovare il nostro pane /
partners with our bread:

A Tempo Bistrot, Milano
Gattò Ristorante, Milano

Faro Caffè e Cucina, Milano
Deposito Enoteca, Milano

Losko Cucina di Brace, Milano
La Teiera Eclettica, Milano

Al Less, Milano
Sensa Bar, Milano 





Elenco degli allergeni alimentari
List of food allergens

1.Cereali contenenti glutine (grano, segale, orzo, avena, farro, kamut o loro derivati) /
Cereals containing gluten (wheat, rye, barley, oats, spelt, kamut, or their derivatives

2.Crostacei o prodotti derivati / Crustaceans and products thereof
3.Uova e prodotti derivati / Eggs and products thereof
4.Pesce e prodotti derivati / Fish and products thereof
5.Arachidi e prodotti derivati / Peanuts and products thereof
6.Soia e prodotti derivati / Soybeans and products thereof
7.Latte e prodotti derivati / Milk and products thereof
8.Frutta a guscio (mandorle, nocciole, noci, anacardi, noci pecan, noci del Brasile, pistacchi,

noci di macadamia e derivati) / Nuts (almonds, hazelnuts, walnuts, cashew, pecans,
Brazil nuts, pistachios, macadamia nuts and derivatives)

9.Sedano e prodotti derivati / Celery and products thereof
10.Senape e prodotti derivati / Mustard and products thereof
11.Sesamo e prodotti derivati / Sesame seeds and products thereof
12.Anidride solforosa e solfiti / Sulfure dioxide and sulfites
13.Lupini e prodotti derivati / Lupin and products thereof
14.Molluschi e prodotti derivati / Molluscs and products thereof

IL NOSTRO LABORATORIO E’ MOLTO PICCOLO
Gli alimenti serviti nel locale contengono glutine e possono contenere tracce di tutti gli allergeni
elencati. Vi chiediamo per favore di chiedere al personale in caso di allergie o intolleranze.
Non produciamo pane senza glutine, per gli stessi motivi di spazio e di legge.
Alcuni dei nostri pani sono scarichi di glutine per alcune proprietà delle farine.
Per favore, chiedete allo staff.
L’azienda non utilizza prodotti surgelati.

OUR LAB. IS VERY SMALL
The food served here contains gluten and might contain traces of all the listed allergens.
Please speak to a member of staff if you have any allergies or intolerances.
We do not produce gluten-free bread due to space limitations and legal requirements.
Some of our breads are naturally low in gluten thanks to the properties of certain flours.
Please ask our staff for more information.
We do not use frozen products.



Questo menu è stampato su Shiro Alga Carta,
una carta nata a Venezia dall’idea di dare nuova vita a ciò che un tempo la minacciava.

 È prodotta utilizzando le alghe della laguna, le stesse fioriture che ne mettevano a rischio l’equilibrio fragile.
 Oggi, lo stesso processo contribuisce a proteggere altri ambienti marini sensibili.

 Un piccolo gesto, ma anche un promemoria: che perfino ciò che avanza può diventare valore.

This menu is printed on Shiro Alga Carta,
a paper born in Venice from the idea of giving new life to what once threatened it.

 It’s made using algae from the lagoon — the same blooms that once endangered its fragile balance.
 Today, that same process is used to protect other marine environments at risk.

 A small gesture, but a reminder that even waste can be turned into value.


